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	국가별 주한대사 릴레이 인터뷰 스크립트
	지원언어
	터키어
	이름
	소재연

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	46초-58초
	

	질문
	지원언어
	Hoş geldiniz Naci Sarıbaş Büyükelçimiz.

Röportajımıza tatıldığınız çok için teşekkür ederiz.



	
	한국어
	환영합니다 나지 사르바쉬 대사님.

저희 인터뷰에 응해 주시어 감사 드립니다.

	인사말 답변 내용

	(55초-58초) Bende teşekküre ederim.
저 또한 감사 드립니다.

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	1분16초-1분33초
	

	질문
	지원언어
	Bildiğim kadar ile Türkiye Cumhuriyet Seul Büyükelciliğin görevinize geçen yıl haziran ayında başlamışsınız.
Kore’ye dair ilk izlenimleriniz neler oldu acaba?

	
	한국어
	서울 터키대사관에 작년 6월 부임하신 걸로 알고 있습니다.
한국에 대한 첫 인상은 어떠셨는지요?

	1번 질문 답변 내용

	(01분34초) Evet, teşekkür ederim öncelikle. Geçen sene Haziranın sonuna doğru burda göreve başladım. 
먼저 감사드립니다. 작년 6월 말 이곳에서 근무를 시작했습니다.

(01분43초) Viyana’da AGİT diye bir kuruluş vardır. Avrupa Güvenlik ve İşbirliği Teşkilatı AGİT. Orda Türk Büyükelçisiydim. Ordan direk olarak Seul’e tayin oldum. 

빈에 CSCE가 있습니다. 유럽안전보장협력기구(CSCE). 그곳에서 터키 대사였습니다. 그곳에서 곧바로 서울로 터키 대사로 임명되었습니다.
(01:58초) Seul ile ilgili Kore ile ilgili ilk irtibatlarım tabii ki çok güzel. Çünkü, ben kendimi burda ikinci vatanımda gibi hissediyorum. Çünkü, her şey birbirine çok benziyor. Örg, adet her şey birbirine çok benziyor.
서울, 한국에 대한 저의 첫 인상은 매우 좋습니다. 왜냐하면, 한국에서 제 자신을 제2의 국민 처럼 느끼고 있습니다. 모든 것이 서로 매우 비슷합니다. 관습, 전통 모든 것이 매우 유사합니다.
(02:19초) Biz zaten Koreliler’le akraba değilsek muhakkakki komşuyduk. Çünkü, bildiğiniz gibi Türkler Asya’dan Anadolu’ya göç etmişlerdir. Bunlar 6’nci yüzyılda başlamıştır. O zamandan beri Anadolu’ya göç sürmüştür. 
사실 우리는 한국인과 친척은 아니었지만 분명한 이웃 나라였습니다. 왜냐하면, 주시하는 바와 같이 터키인들은 아시아에서 아나톨리아로 이주했습니다. 이는 6세기부터 시작되었습니다. 그 때부터 아나톨리아로 이주를 계속했습니다.

(02:41초) Dolayısıyla, kültür, örf, adet birbirine çok bezemektedir. Hatta, aynı kelimelerde vardır Türk ve Kore dil arasında.
그렇기 때문에, 서로 간에 문화, 관습, 전통이 매우 유사합니다. 더욱이, 터키어와 한국어 간에 같은 단어들도 보입니다.

(02:53초) Zaten, iki dilde ural-altay dillerine aittir. Dolaysıyla, ben kendimi burda vatanımda gibi çok rahat ve huzurlu hissediyorum. Bu görüşlerimi ailemde paylaşıyor.(03분:10초)
사실 두 언어는 우랄-알타이어에 속하기 때문에, 저는 이곳에서 제 나라 처럼 매우 편하고 평온한 느낌을 갖고 있습니다. 이러한 저의 견해를 가족들도 가지고 있습니다.

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	03분20초-03분32초
	

	질문
	지원언어
	Görevinize başlayalı neredeyse 8’inci ay. Bugünlerde boş vakitleri nasıl değerlendiriyorsunuz?

	
	한국어
	부임하신 지 거의 8개월째입니다. 요즘 여가 시간을 어떻게 보내고 계시는지요?

	2번 질문 답변 내용

	(03분32초) Boş vakitlerde genellikle, aslında tabii Türkiye ile Kore arasındaki ilişkileri çok yoğun olduğu için pek fazla boş vakit olmuyor.
사실 양국 관계 업무로 매우 바쁘기 때문에 여가 시간을 갖지 못합니다.

(03분46초) Ama, yinede tüm boş vakitlerimizi gerek Seul’u dolaşmak gerekse Kore’yi dolaşmakla geçiriyoruz. Elimizden geldiğim kadar hafta sonları.
하지만, 여가 시간이 생기면 주말에 서울 및 한국을 여행하고자 최선을 다합니다.

(04분: 00초) Ve bundan da çok memmunuz Kore’yi çeşitleri ve çevirleri tanımaktan dolayı.(04분07분)
그리고 이와 같은 한국의 다양한 곳들을 알게 되어 매우 만족합니다.

(04분08초-04분09초)Yalnız mi dolaşıyorsunuz?
혼자 여행을 다니시는지요?

(04분09초) Eşimle birlikte. Bazende diğer Büyükelçiler ile birlikte dolaşıyoruz. 
부인하고 함께 다닙니다. 종종 다른 나라 대사들하고도 함께 여행을 다닙니다.
(04분17초) Bu konuda bazen çeşitli firmalar bazende ‘Korea Post’ diye bir yayın var. Bu yaın burdaki diplomatları davet  ediyor ve çeşitli programları götürüyor. 
어떤 때는 여러 회사들, 어떤 때는 ‘Korea Post’ 매체가 서울의 외교관들을 위해 다양한 프로그램을 가지고 초청합니다.
(04분31초) Gayet de herkese çok memmun kalıyor. Bu vesile ile Korean Post’a teşekkür ederim.(04분37초)
모두가 매우 만족하고 있습니다. 이 기회를 빌어 ‘Korea Post’에 감사의 뜻을 전하고 싶습니다.


	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	04분50초-05분02초
	

	질문
	지원언어
	21’inci yüzyıl kültür çağıdır. Türkiye ile Kore arası kütürel değişimlerini hangi yönlerde geliştirmeyi planlıyorsunuz?

	
	한국어
	21세기는 문화의 시대입니다. 터키와 한국간 문화 교류를 어떤 방향으로 진행할 계획인가?

	3번 질문 답변 내용

	(05분03초) Şimdi 2012 Türkiye ile Kore’nin diplomatik ilişkileri kurulmasının 55’inci yıl olduğu için bu yıl en iyi şekilde değerlendirmek istiyoruz. Bu birincisi. 
첫째, 2012년은 양국의 외교 관계 수립 55주년이 되는 해이기 때문에 최고의 한 해로 만들고 싶습니다.
(05분18초) İki, Bu sene bildiğiniz gibi Yeosu’da Expo oluyor. Türkiye oraya katılacak. Benim çok önem veriyoruz bu Expo’ya. 
둘째, 올해 여수에서 엑스포가 있으며 터키도 참가합니다. 이 엑스포를 매우 중요하게 여기고 있습니다.

(05분31초) Dolayısıyla, bu Expo Yeosu’daki Expo kapsamında orada bir çok kültrel faaliyet düzenlenecek. 
그렇게 때문에, 여수 엑스포에서 많은 문화 행사가 진행될 것입니다.

(05분39초) Bunlar şey olabilir. moda gösterileri olabilir, Türk folk dansları olabilir, bir filmler olabilir, sergiler olabilir, çağıdaş ve eski Türk kültürünün yansıda. 
이런 행사들에는 패션쇼, 터키 민속춤 공연, 영화, 전시회가 있으며, 이는 현대 및 고대 터키 문화를 반영하는 것입니다.
(05분57초) Bu kültürel faaliyetleri tabiiki ben Yeosu’da Seul’e da götürmek istiyorum. 
이러한 문화 행사를 여수 엑스포와 서울에서도 보여주고 싶습니다.
(06분02초) Zira Seul’deki sanat severlerinde Türk tarihini daha yakından tarihini ve sanatını, tültürünü daha yakından tanımasını temin amacıyla bu kültürel faaliyetleri Seul’e de götürmek istiyorum. 
왜냐하면, 서울의 예술 애호가들에게도 터키 역사, 예술 그리고 문화를 더욱 가까이에서 보여드릴 목적으로 이러한 문화 행사를 서울에서도 열고 싶습니다.

(06분19초) Mesela, bu Mayıs ayında Milli Müze’de ‘İstanbul Sultanlar’ diye bir çok önemli bir sergi açacağız. 
행사의 예로, 이번 5월에 국립박물관에서 ‘이스탄불 술탄’ 이라는 매우 중요한 전시회를 개최할 것입니다.

(06분34초) Bu Osmanlı Sultanların süreleri, devirleri hakkında burada çeşitli materyallarda yer alacak. 
이 행사는 오스만 제국 시대 관련 다양한 소재들을 다룰 것입니다.

(06분46초) Onun dışında Yeosu’ya katılıyoruz. Eylül sonu Ekim başındada şey yapacağız, burda ‘Türk Haftası’nı düzenleyeceğiz.
그 밖에, 여수 엑스포에 참가할 것입니다. 9월 말-10월 초에는 서울에서 ‘터키 문화 주간’ 행사를 개최할 것입니다.
(06분57초) Dolayısıyla, 2012’de bir çok kültürel faaliyet ön görüyoruz. Yoğun bir programımız var. Kardeş Kore halkına Türk sanat ve kültürünü bir defa daha yakından tanıtmak istiyoruz.(07분17초)
때문에, 2012년에 많은 문화 행사들로 바쁜 일정을 소화할 것입니다. 형제국 한국 국민들에게 터키 예술과 문화를 좀더 가까이 다가가 알려드리고 싶습니다.

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	07분33초-07분58초
	

	질문
	지원언어
	Son zamanlarda, K-pop etkisi ile, Türkiye’de de K-pop gittikçe yayılmaktadır. Türkiye ve Kore’nin karşılıklı olarak ilişkilerini geliştirmesi ile birlikte daha çok gençleri kapsayan değişimlere yönelik planlarınızı bizimle paylaşabilir misiniz?


	
	한국어
	최근 K-pop의 영향으로, 터키에서도 K-pop이 널리 알려지고 있습니다. 터키와 한국 상호간 관계를 더욱 발전시킴과 동시에 더 많은 젊은이들을 어우르는 교류에 대한 계획이 있으시다면 공유해 주시겠습니까?

	4번 질문 답변 내용

	(07분59초) Söylediğiniz gibi, Kore’nin Türkiye’de özel bir yeri ve değeri vardır. 
말씀하신 바와 같이, 한국은 터키에서 특별한 위치 및 가치를 지니고 있습니다.
(08분08초) Türk milleti, halkı Kore halkına çok önem verir ve onların Türk halkının kalbinde özel bir yer vardır.
터키 국민은, 한국 국민을 매우 중요하게 여기고 있으며, 터키 국민의 가슴에 한국 국민은 특별한 자리를 차지하고 있습니다.
(08분20초) Dediğiniz gibi, hakikaten Kore kültürü, özellikle K-pop Türkiye’de İstanbul’da gençler arasında çok popüler bir şey.
언급하신 바와 같이, 한국의 문화, 특히 K-pop은 터키 젊은이들 사이에서 아주 인기가 높습니다.
(08분32초) Onlar oradaki Türk gençleri Koreli gençlerin K-popu bulup sevmişler ve bunu tüm Türkiye’ye tanıtmak istiyorlar. İnternet şeyleri ile web sayfalarında.
터키 젊은이들은 한국 젊은이들의 K-pop를 보고 좋아했으며 이를 인터넷을 통해 터키 전역에 알리고 싶어합니다.
(08분51초) Dolayısıyla, Kore’deki gençliğinde Türk pop müziğini dinlemesini, bilmesini ve burda böyle dernekleri, grupları kurarak bunu daha Türk müziğinde, Türk popunda Kore’de daha fazla popüler hale gelmesini, sağlamaları halinde tabii ki burdanda çok memnun olacak veya bunu siz teşvik edersenizde ayrı bir katkı yapmış olursunuz.(09분23초)

이 때문에, 한국 젊은이들도 터키 대중 음악을 듣고, 알고 한국에서 관련 동호회, 그룹을 만들어 터키 음악과 대중 가요를 한국에서 더욱 알리게 된다면 매우 기쁘겠습니다. 이러한 분위기를 여러분이 조성해 주신다면 또 다른 기여를 하시게 될 것입니다.
(09분47초) Evet, Türk popu yani Amerika’da, Avrupa’da, Kafkalarda, Asya’da, Orta Doğu’da çok beğeniliyor. 
터키 대중 가요는 미국, 유럽, 코카서스, 아시아 그리고 중동에서 매우 사랑 받고 있습니다.
(09분57초) Dolayısıyla, aynen görüş ve kültürleri paylaşan Koreli-Türk halk arasındada Korelilerinde Türk pop müziğini muhakkak ki çok seveceğini tahmin ediyorum. 
이 때문에, 같은 견해와 문화를 공유하는 한국민과 터키 국민 사이에서 한국인들도 분명 터키 대중 음악을 좋아할 것이라고 생각합니다.

(10분11초) Belki de siz seviyorsanız, siz Türk müziğini, Türk pop müziğini Kore’ye tanıtırsanız yayınlarımızda. Böyle bir grup kurarsaniz çok makul edecek.(10분22초)
만약 당신이 좋아하신다면, 터키 음악 및 대중 가요를 그룹을 만들고 매체를 통해 한국에 알리게 된다면 매우 이상적일 것입니다.
(10분22초) 조커말 Bizim faaliyetimiz arasında öyle bir faaliyet göstereceğiz.(10분28초)

저희 활동에서 그러한 역할을 하게 될 것입니다.

(10분28초) Göstermeniz lazım. Çünkü, iletişim çağımızda iletişim çok önemli olduğu için ve bunun içindede kütürün ayrı bir önemi olduğu için bu alanda eğer faaliyet gösterirseniz şahısem ben Türk Büyükelçisi olarak çok mutlu olurum.(10분45초)
그러한 활동을 할 필요가 있습니다. 왜냐하면, 커뮤니케이션 시대에서 커뮤니케이션은 매우 중요하며 이런 범위 안에 문화가 또 다른 중요성을 갖고 있기 때문에 이러한 분야에서 여러분이 활동을 하시게 된다면, 개인적으로 터키 대사로서 매우 기쁠 것입니다.

	질문 시작 시간
	*질문답변 지원언어 및 한국어 번역, - 한 문장씩 작성할 것. 
*스크립트 중간 중간 영상 5분 단위 기재 필수
*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	11분56초-12분28초
	

	질문
	지원언어
	Bizim Joinus Korea, kominikasyon, halka açma, faylaşım, özgürlük ile bir çok dil konuşan dil yetenek bağışçıların faaliyet gösterdiği çeşitli dil ve kültür bilgi değişim toplumudur. Bu amacıyla kurulmuş olan bizim Joinus Korea’nın nasıl bir rol oynaması gerektiği konusunda beklentilerinizi söyleyebilir misiniz?

	
	한국어
	저의 Joinus Korea는 소통, 개방, 공유, 자유로 다양한 언어 기부자들이 활동하고 있는 다국어 및 다문화 정보 교류 커뮤니티입니다. 상기 목적으로 설립된 저희 Joinus Korea가 어떤 역할을 해야 할 것인지 말씀해 주시겠습니까?

	5번 질문 답변 내용

	

	(12분29초) Tabii. Bence bu düşünceniz çok önemli. Çağımızın yapılması gereken, uygulanması gereken bir düşüncesi tablo olarak görüyorum. 
개인적으로 이러한 여러분의 견해는 매우 중요하다고 생각합니다. 우리 시대에서 필요하고 적용해야 할 하나의 개념이라고 봅니다.

(12분40초) Türkiye zaten tarih boyunca medeniyetler eşit olduğu bir çok medenietler içinde yaratmış, yaşatmış bir toplumdur.
사실상 터키 역사에서 문명이 동일한 여러 문명들 속에서 생성되고 지속된 하나의 사회입니다.

(12분52초) Biz çeşitlilikten birlik doğacağa inancındayız. 
우리는 다양성에서 통합이 탄생함을 믿고 있습니다.
(12분58초) Yani İnglizcesi ‘diversity in unity’. Yani birlik içinde çeşitlilik. Bu tabii ki ‘birlik içinde çeşitlilik’ toplumlara renk katmaktadır. Her açıdan.
다시 말해, 영어로 ‘화합의 다양성’. 통합 안에 다양성입니다. 물론 이러한 ‘통합 안에 다양성’은 모든 면에서 사회에 변화를 줍니다.

(13분17초) Dolayısıyla, Türkiye çeşitliliği daha öncede söylediğim gibi bir çok medeniyete ev sahibi eşitlik yaptığı için aynı zamanda bu anlayışla da hareketli medeniyetler ittifakı diye bir inişiyatif vardır. 
이 때문에, 터키의 다양성은 말씀 드린 바와 같이 여러 문명을 가지고 있기 때문에, 동시에 이러한 이해를 통해 역동적인 문명의 협력이라는 독창력이 있습니다.
(13분37초) Bu çeşitli medeniyetlerin birlikte yaşamalarını savunan bir idealdır bir inişiyatiftir. 
이는 다양한 문명의 공존을 보호하는 이념이고 주도력입니다.
(13분48초) Bunun Türk Başkanı Sayın başbakanımızdır. 
이러한 주도력의 회장은 우리 터키 국무총리입니다.
(13분52초) Eş Başkanı da İspanya’dır. İspanya ve Türkiye iki eş Başkanı olarak bu medeniyetler ittifakını yürütmektedir.
동일 회장국은 스페인입니다. 스페인과 터키는 동일 회장국으로써 이러한 문명의 협력을 실천하고 있습니다.
(14분04초) Bu ittifaka da her geçen gün katılanların, ülkelerin ve kuruluşların sayısı artmaktadır.(14분12초)
이러한 협력에 참가하는 국가와 기관의 수는 갈수록 증가하고 있습니다.
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	14분24초-14분49초
	

	질문
	지원언어
	‘Kan sudan katıdır’ diye bir atasözümüz var. 1950 yılında Kore şavaşına katılan Türk askerlerin minnettarlığından dolayı İki ülke arasında adlandırılmış olan ‘kan kardeşliği’ ilişkilerimizi daha geniş alanda geliştirmek için neler yapılmalıdır?

	
	한국어
	‘피는 물보다 진하다’라는 우리나라 속담이 있습니다. 1950년 한국 전쟁에 참가한 터키군의 은혜를 계기로 명명된 양국간 ‘혈맹 형제국’ 관계를 더욱 다양한 분야에서 발전시키기 위해 무엇을 해야 할까요?

	6번 질문 답변 내용

	(14분53초) Türkiye-Kore ilişkileri 1950 Kore savaşında başka bir düzeye sıçramıştır. Yani kan kardeşliği düzeyinde yükselmiştir. 
터키-한국 관계는 1950년 한국 전쟁에서 특별한 수준으로 발전했습니다. 다시 말해, 혈맹 형제국 수준으로 
발전했습니다.

(14분07초) Biz Türkiye’de kan kardeşi olarak bir tek Kore’yi görmekteyiz. Kore’den başka bir ülkeyi kan kardeşi şekilinde atıfta bulunmuyor. 
우리 터키의 유일한 혈맹 형제국은 한국입니다. 한국 이외 다른 국가를 혈맹 형제국으로 간주하지 않습니다.
(15분19초) Dolayısıyla, Kore’nin Türkiye’de özel bir önemi vardır. 
때문에, 한국은 터키에서 특별한 위치를 차지하고 있습니다.
(15분26초) Sayın Cumhurbaşkanı Lee’in bundan kısa bir önce Şubat başında Şubat’ın 4’ü ve 7’si arasında Türkiye ziyartinde, o ziyarette ben de Sayın Cumhurbaşkanıyla refakat ettim. 
이명박 대통령이 얼마 전, 2월 4일-7일 동안 터키를 방문하셨고, 저 또한 이 대통령과 함께 동행했습니다.
(15분44초) Bu ziyaret sırasında, Türk Cumhurbaşkanı ve Kore Cumhurbaşkanı imzaladıkları verdiği belge ile bir deklarasyon ile bu ilişkileri stratejik ortaklığıa çevirmişlerdir. 
동 방문 중에, 터키 대통령과 한국 대통령이 서명한 서류와 선언문으로 양국 관계는 전략적 협력 관계로 발전했습니다.
(15분58초) Dolayısıyla, son iki haftadan beri Türkiye-Kore ilişkileri sadece kan kardeşliği değildi, kan kardeşliğine ilave olarak da stratejik ortaklık olarak belirmiştir. 
이 때문에, 최근 2주간 터키-한국 관계는 단순한 혈맹 형제국 관계가 아닌, 혈맹 형제국 관계에 전략적 협력 관계가 더해지게 되었습니다.
(16분14초) Bu bütün alanlara yayılacaktır. Yani, siyasi, ekonomik, bölgesel, küresel sorularda işbirliği, uluslararası kuruluşlarda işbirliği, tüm alanları kapsayan bir stratejik ortaklıktır ve bu her geçen gün ilerleyecektir.(16분34초)
이는 모든 분야로 전달될 것입니다. 다시 말해, 정치, 경제, 지역, 국제적 협력, 국제 기구 협력 등 모든 분야를 포함한 전략적 협력 관계이며 갈수록 발전할 것입니다.
(16분37초) 조커말 Tabii ki, mutlaka bizim ortak işbirliğimiz bundan sonra daha ivme kazanacağına inanıyoruz.(16분46초)
분명히, 양국의 공동 협력은 이후 속도를 낼 것으로 믿고 있습니다.
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	16분54초-17분22초
	

	질문
	지원언어
	Bu ay başında, Kore devlet başkanımızın Türkiye’ye resmi ziyareti sırasında iki ülke arasında Serbest Ticaret Anlaşması(STA) gündeme geldi. Bu konuya istinaden hükümetinizin çalışmaları var mı? Size göre bu anlaşmaya imza atılırsa, en çok hangi sektörleri canlandıracaktır?

	
	한국어
	이 번달 초, 한국 대통령의 터키 공식 예방에서 양국간 FTA가 안건으로 논의되었습니다. 해당 안건 관련 귀 정부에서 진행하는 사항들이 있는지요? 동 협정이 체결될 경우, 어떤 부문이 가장 활발하게 진행될 것이라고 생각하시는지요?

	7번 질문 답변 내용

	(17분24초) Serbest Ticaret Anlaşması müzakereleri yani görüsmeleri 2010 yılında başladı Türkiye ile Kore arasında.
양국간 FTA 협상은 2010년에 개시되었습니다.

(17분34초) Şu ana kadar üç, dört tane şey yaptık görüşme yaptık. Bundan sonraki görüşmede önümüzdeki hafta içinde tekrar bir görüşme yapacağız.
현재까지 3-4회 협상을 진행했습니다. 이후 협상은 다음 주 내로 한 번 더 회담을 가질 것입니다.
(17분48분) Biz Türkiye olarak Serbest Ticaret Anlaşması’na çok önem veriyoruz. Bunun bir an önce imzalanmasını istiyoruz Türkiye ile Kore arasında Serbest Ticaret Anlaşması’nı. 
우리 터키는 FTA를 매우 중요하게 생각합니다. 양국간 FTA가 하루라도 빨리 조인되기를 바라고 있습니다.
(18분02초) Zaten, Sayın Cumhurbaşkanı Lee de ülkemizi ziyaret sırasında her iki Cumhurbaşkanı, yani Türk ve Kore Cumhurbaşkanları bu anlaşmanın, yani Serbest Ticaret Anlaşması’nın en kısa zamanda imzalanması ususunda mutabık kalmışlardı.
사실상, 이명박 대통령이 터키 방문 기간 중 양국 대통령, 터키 및 한국 대통령은 FTA를 가장 가까운 시일 내에 조인할 것으로 동의하였습니다.
(18분24초) Şu anda Türkiye-Kore ticaret hacmi 6 milyar dolar civarındadır. Bu anlaşma imzalanı müteakip bu rakamın 6 milyarın en kısa zamanda 10 milyar, 20 milyar dolara çıkacağına bende inanıyorum, hükümetimde inanıyor.
현재 터키-한국 무역 교역량은 60억불 정도입니다. 동 협정이 성사될 경우 60억불은 금방 100억불, 200억불로 증가할 것으로 저 뿐만 아니라 우리 정부도 믿고 있습니다.
(18분50초) Dolayısıyla, bu Serbest Ticaret Anlaşması, Türkiye ile Kore arasındaki ikili ilişkilere başka bir anlam katacaktır. Bunun bir an öncede imzalanmasını istiyoruz.

이 때문에, FTA는 양국 관계를 또 다른 의미로 발전시킬 것입니다. 동 협정이 하루라도 빨리 체결되길 바라고 있습니다.
(19분03초) Türkiye açısında bu anlaşma kimya sektöründe, tekstil sektöründe, gıda sektöründe tarımda, bazı makina ve yedek parçalarında, mineral ve madenler tabii, Türkiye açısında önemli olan bazı sektörlerin Kore’ye ihracatını muhakkak artıracaktır.
터키 입장에서 보면, 동 협정으로 화학, 섬유, 식품, 기계 및 부품, 광물 및 광산 등 중요한 분야에서 분명히 대한국 수출이 증가할 것입니다.
(19분29초) Biraz önce, 6 milyar dolar ticaret hacmi var dedim, ama bunun 5.5 milyar dolarını Kore ihracat ediyor, biz ancak Kore’ye 300 milyon dolar kadar iharacat edebiliyoruz.

조금 전에, 60억불 무역 교역량이라고 말씀 드렸지만, 이 중 55억불이 한국의 수출액이고, 우리 터키는 단지 3억불 수준으로 수출하고 있습니다.
(19분44초) Dolayısıyla, bu anlaşma ile birlikte Türkiye’ninde Kore’ye ihracatını artırılmasını arzuluyuz.(19분52초)
이 때문에, 동 협정과 함께 터키의 대한국 수출액이 증가하기를 바라고 있습니다.
(19분53초) 조커 Mutlaka, bu yıl anlaşmaya imza atılacak. O bizim ticaret hacmimiz daha artılacaktır. Mutlaka.(20분04초)

분명, 올해 FTA 조인이 될 것입니다. 양국 무역 교역량을 더욱 증가할 것입니다.
(20분04초) Evet, her iki Cumhurbaşkanı bu yıl değil, hatta daha da bu yılın ilk yarısından bir an önce bu anlaşmanın imzalanması ususunda mutabakata varmışlardır.(20분18초)
그렇습니다. 양국 대통령은, 올해가 아닌 올해 상반기에 되도록 빨리 협정을 체결하는 데 동의하였습니다.
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	20분33초-20분44초
	

	질문
	지원언어
	Kore’de ikamet eden, yani Kore’de oturan Türk vatandaşlarının en sık karşılaştığı sorunlar ve çözüm önerileriniz nelerdir?

	
	한국어
	한국에 거주하는 터키 교민들이 가장 많이 겪는 애로점들과 해결책은 어떤 것들이 있는지요?

	8번 질문 답변 내용

	(20분45초) Daha önce size belirtiğim gibi, Kore’de Türklerin sorunlarla karşılaştığını pek rastlamıyoruz.
조금 전 언급 드린 바와 같이, 한국에서 터키 교민들이 겪는 애로 사항은 찾아보기 어렵습니다.

(20분57초) Çünkü, dediğim gibi, benim gibi onlar da kendilerini çok rahat ve kendi ülkelerinde gibi hissediyorlar.
왜냐하면, 말씀 드린 바와 같이, 저 처럼 터키 교민들도 한국에서 매우 편하고 자국에 있는 것과 같이 느끼고 있기 때문입니다.
(21분07초) Ancak, burada son zamanlarda Türkler, biliyorsunuz Türk mutfağı çok zengindir, ve Türk mutfağının tatlarında çok beğenilirler lezetlerini. 
다만, 주시하시는 바와 같이 최근 터키 음식은 매우 다양합니다. 터키 음식의 맛은 매우 사랑을 받고 있습니다.
(21분22초) Burada Türk restoranlar açılıyor. Bunlar bir zincir haline geliyor. Bunların buralarda çalışan bazı ahçıların vize üşütükler ortaya çıkabilir.
터키 교민들이 이 곳에서 터키 식당을 개업하고 체인점 형태로 발전합니다. 한국에서 근무하는 몇 요리사들의 비자 문제가 발생할 수 있습니다.

(21분44초) Ama, bu konuda da burada yetkili makamlarla irtibat halindeyiz. Karşılaştığımız bu ufak surununda en kısa zamanda, eğer sorun olarak da görmemek lazım, çünkü muhakkak ki bu makamlarla konuşarak bu vizede daha rahatla almış olacağımıza ben inanıyorum.(22분10초)

그러나, 이 또한 관계 부서와 논의를 하고 있습니다. 이러한 작은 문제가 있기는 하지만, 문제로써는 여길 필요는 없습니다. 왜냐하면, 관계 부서와 논의하여 비자 발급이 원활하게 진행될 것으로 믿고 있습니다.
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*문장 시작마다 해당 시간 기재
*반드시 곰플레이어로 재생 – 다른 플레이어는 시간 오차가 있습니다

	23분11초-23분21초
	

	질문
	지원언어
	Son olarak, bizim aracılığımız ile, vatandaşlarınıza ve Kore vatandaşlarına neler söylemek istersiniz?

	
	한국어
	마지막으로, 이 지면을 빌어 터키 교민들과 한국 국민들에게 하시고 싶은 말씀이 있으시다면?

	9번 질문 답변 내용

	(23분25초) Görüşmemizin başında beri bir husus devamlı öne çıkarıyoruz. Bu kendiliğinden çıkıyor. O da Türk ve Kore halklarının kan kardeş olmaları ve kardeş olmalarıdır.
오늘 인터뷰 서두에서부터 계속 한가지를 강조해 드렸습니다. 이는 양국의 혈맹 형제국과 형제 관계입니다.
(23분42초) Bu hisler, gerek Kore halkında gerek Türk halkında en üstü seviyede kendini göstermektedir.
이러한 감정은, 한국 및 터키 국민들의 가장 높은 수준에서 나타나고 있습니다.

(23분52초) Zaten, dostlar kötü günler içindir.
사실상, 친구는 어려울 때 있는 것입니다.

(24분00초) Türkler nasıl Kore zor bir durumdayken buraya gelip savaşmış ve ölmüşler ise de, Kore de mesela Türkiye’de depremler olduğu zaman bu yakın hisleri göstererek Türkiye’deki depremzedelere yardım ellerini uzatmaktadır.
터키인들이 한국의 어려운 상황에 처해 있을 때 이 곳으로 파병되어 싸웠고 전사하였습니다. 한국 또한 터키에서 지진이 발생할 때 따뜻한 마음으로 터키 지진 희생자들에게 도움의 손길을 주고 있습니다.

(24분21초) Önemli olan, bizlerin özellikle gençlerin tabii bu iki ülke arasındaki bu yakın ilişkileri unutmamaları ve bunu devamlı canlı tutmaları ve bunun canlı tutmaları yollarını muhakkat bulmaları gerekir.
중요한 것은, 우리 특히 젊은이들이 양국 간의 친밀한 관계는 잃지 않고 지속적으로 유지하고, 이렇게 지속적으로 유지하기 위한 방법을 찾아야 합니다.
(24분42초) Bu yollar bu şeylerde bulacaklarından her iki ülkenin gençliğin bulacağındanda ben eminim.
양국의 젊은이들이 이러한 방법을 찾을 것으로 확신하고 있습니다.

(24분51초) 조커말 Evet, o bizim ödevimiz. Biz çözeceğiz.
그렇습니다. 그 것이 우리의 과제이며, 우리가 해결할 것입니다.

(24분55초) Çok teşekkürler.
감사합니다.

(24분56초) 조커말 Bizim röportajımıza katıldığınız için tekrar teşekkür ederiz. Sizin göreviniz sırasında başarıları diler ve hayat boyunca sağlıklı bir hayat geçirmeniz dileriz.
인터뷰에 응해 주시어 다시 한번 감사를 드립니다. 대사 임기를 성공적으로 마치시길 그리고 건강한 삶을 영위하시길 기원합니다.

(25분14초) Bende size ve sizin vasıtanızla tüm Kore halkına sevgi ve saygılarımı sunmak isterim.(25분23초)
저 또한 여러분에게 그리고 여러분을 통해 한국 국민들에게 사랑과 존경을 표합니다.
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